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句子讀頌 25

READ THE FOLLOWING SENTENCES
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1
Buddham saranam gacchami.

Dhammam saranam gacchami.

Savgham saranam gacchami.

2
Komala-ramma yam pali-bhasa,

Bhagava dhammam desita-vaca,

Pitimudaram denti jananam,

Passatha etam sundara-bhasa.

讀 誦 以 下 

句 子


1
我歸依佛
我歸依法
我歸依僧
2
柔軟、優美的巴利語，
世尊(以它)說示教法 — (那微妙的)教語，
帶給人們廣大的歡悅、喜樂，
看哪！諸位！這美麗的語言。
3
Alasassa kuto sippam
Asippassa kuto dhanam
Adhanassa kuto mittam
Amittassa kuto sukham

Asukhassa kuto pubbam
Apubbassa kuto nibbanam.
4

Sane sippam sane dhanam
Sane pabbatam aruyham
Sane kamo ca kodho ca

Ime pabca sane sane.

3
懶惰的人哪會有學問技能？
沒有學問技能的人哪有金錢？
沒有金錢的人哪有朋友？
沒有朋友的人哪會快樂？
不快樂的人哪有善業？
沒有善業的人哪能獲致(最上的)涅槃？
4
學習 要慢慢地，賺錢 要慢慢地，
爬山 要慢慢地，
貪愛、生氣 (也)要慢慢地，
這五者都要 - 慢 - 慢 - 地 ......

5
Susukham vata jivama,

Verinesu averino,

Verinesu manussesu,

Viharama averino.

6
Susukham vata jivama,

Aturesu anatura,

Aturesu manussesu,

Viharama anatura.

7
Susukham vata jivama,

Ussukesu anussuka,

Ussukesu manussesu,

Viharama anussuka.

4
我們活得真是快樂！
－－在仇怨中沒有怨仇。
於仇怨的人們中，
我們無怨而住。
5
我們活得真是快樂！
－－在疾病中沒有疾病。
於病(惱)的人們中，
我們無病而住。
6
我們活得真是快樂！
－－在渴欲中沒有渴欲。
於渴欲的人們中，
我們無欲而住。
8-1
Yo vadatam pavaro manujesu

Sakyamuni bhagava katakicco

Paragato balaviriyasamavgi
Tam sugatam saranattham upemi.

8-2
Ragaviragam anejam asokam
Dhammam asavkhatam appatikulam
Madhuram imam pagunam suvibhattam
Dhammam imam saranattham upemi.

8-3
Yattha ca dinnamahapphalam ahu

Catusu sucisu purisayugesu

Attha ca puggaladhammaddasa te

Savgham imam saranattham upemi.

8-1
那被稱為人中之最上者
－－應作已作之世尊「釋迦摩尼」，
已至彼岸，具足精進與力，
我歸命彼善逝(完善之成就者)。
8-2
遠離貪染、不動、無憂、
非造作、(令人渴仰)無有厭逆之「法」，
它是(如此的)甘美、完好，並且已被完善解說，
我歸命彼法。
8-3
還有，如說：「彼處施有大果」的
四雙清淨之士，
八輩見法之人－－他們，
我歸命彼僧伽。
